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connection between a sequence of events. Tail-head linkage simply involves partial or
complete repetition of the preceding clause, and can occur within or between sentences.
There is rarely exact repetition of a full clause; in most cases only the VP is repeated, with
both the subject and object arguments realised as clitics. In example (8), describing the
process involved in making loko ‘pudding’, the speaker states each step which needs to be
followed, then reaffirms this by stating that when the subject has finished performing this
action, they then go on to the next step. In (8) there are three instances of tail-head linkage.
In the first case the object is expressed using an NP, but when the clause is repeated the
object is realised as an object enclitic. In the next two instances the clauses are the same,
except that, in the repetition of the clause, verb serialisation with the verb rovo ‘to finish’ is
used to indicate the completive aspect, such that the meaning expressed is, ‘Do X. Finish
doing X, do Y. Finish doing Y, do Z...". In the second case of tail-head linkage in this
example the object is realised as an NP in both clauses, and finally it is realised as an object
enclitic in both clauses.

8) [...da=mo sio na diringi-gi.] [Da=mo
INSG.INS=REAL lay.stones ACC stone.oven-ASS INSG.INS=REAL

sio=e mo rovo,] [ale da=mo goa na
lay.stones=3sGO REAL finish CONJ INSG.INS=REAL scrapedirt ACC

qeta-gi.] [Da=mo goa na gqeta-gi vano vano mo
taro-ASS 1NSG.INS=REAL scrape.dirt ACC taro-ASS go go  REAL

rovo,] [ale da=mo hiba=e.] [Da=mo hiba=e
finish CONJ INSG.INS=REAL peel=3SGO INSG.INS=REAL peel=3sGO

hiba=e mo rovo,] [ale da=visa=e mo guwerigi
peel=3sGO REAL finish CONJ INSG.INS=split=3sGO REAL small

tau lo robo vano mo rovo.]
Loc Loc large.leaf go  REAL finish

...we lay the stones for the stone oven. We lay all the stones, then we scrape the
dirt off the taro. We scrape all the dirt off the taro, then we peel it. We peel all
of it, then we split it all into small pieces onto a large leaf.

(MLO11-14)

The use of tail-head linkage is particularly common in the discussion of a series of events
which occur in sequence in a narrative, or the series of actions which comprise a process or
procedure. For example, in the text given in appendix B2, in which the speaker describes
the process involved in building a house, there are 17 examples of tail-head linkage in a
text which consists of 23 sentences comprised of 64 clauses.

15.2.3 VP AS A CONJUNCTION

A VP which has one of the intransitive verbs rovo ‘to finish’ or maraga ‘to get up’ as its
head can occur clause initially to link two clauses describing events in temporal sequence.
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With this conjunctive discourse function, the VPs lose their status as predicates. These VP
conjunctions can be translated by ‘then’, ‘after (that)’, ‘next’, or if rovo is the head, the
translation could also be ‘when (that’s) finished’.

15.2.3.1 Rovo ‘TO FINISH’

When a VP containing rovo occurs as a conjunction, it is always in the unmarked third
person singular, with realis mood specified.

9) Ra=mo gani=e ngihie lo avi ngihie ra=hi kui=e
3NSGS=REAL eat=3sGO EMPH LOC fire REL 3NSGS=NEG bake=3sGO

tea tau. Ale mo rovo, mo revirevi, ra=mo vuge
NEG yet CONJ REAL finish REAL afternoon 3NSGS=REAL open
na hinaga, ra=mo mule-mule.

AcC food  3NSGS=REAL REDUP-go.home

They eat it from the fire that they haven’t baked on yet. Then, it is afternoon,
they take out the food and they all go home.
(BTD039-40)

10) Mo ware i hala-na ra=vano ra=mo tabana. Mo rovo
REAL call PERS B.in.law 3NSGS=go 3NSGS=REAL work  REAL finish

ngie mo wehe na vavine ngihie, mo vano mo tulegini=e
3sG REAL kill ~Accwoman that REAL g0 REAL bury:AppL=35GO

lolo labute, vagahao dene vale-na.
in bush far ABL house-3sGP

He called his brother in law for them to go and work. After, he killed the woman
and went and buried her in the bush, far from his house.
(EK020-1)

As stated in §10.6.3.1.1, rovo can indicate completive aspect in a core layer SVC, as well as
occurring as an independent verb and as a conjunction. Example (11) has two instances of
mo rovo: first, it has an aspectual use as the second verb in an SVC, and second, it has a
discourse function, specifying that the action described in that clause should be performed
following completion of the action of the previous clause. The different functions can be
distinguished on the basis of intonation patterns. When mo rovo occurs in an SVC there can
be no intonation break between verbs in the construction. Contrastively, when mo rovo
occurs clause initially with a discourse function in conjoining clauses, there must be a
pause preceding it to indicate the clause boundary. Also, as mo rovo often occurs sentence
initially, its status as a clause-initial conjunction rather than part of an SVC is even more
clearly marked by the falling intonation at the end of the previous clause.
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[Go=vehagini=e mo rovo,] [ale go=mo tau na
2sGS=open.out:APPL=3sGO REAL finish CONJ 2SGS=REAL put ACC
mehalu-gi lo ulu-gi.] [Mo_rovo ale da=mo raha

neat.layer-AL LOC top-AL REAL finish CONJ INSG.INS=REAL grate
na loko ngihie vi=vano lo mehalu-gi aulu.]
ACC pudding REL  3SG.IRRS=go LOC neat.layer-AL up.high

You finish laying them out, then you put the neat layer (of leaves) on top.
That finished, we grate the pudding that will go on top of the neat layer.
(MLO17-8)

Examples (12) and (13), taken from the same text, with almost the same content,
demonstrate how the discourse function of rovo carries almost the same meaning as the
conjunction vunu ‘then’, discussed in §15.2.6. In the second sentence of (12) the speaker
uses three conjunctions to indicate that the action of that sentence must take place after the
subject has performed the action of the previous sentence.

12)

13)

Go=mo teve na karu-keru-gi, mo__rovo go=mo
2SGS=REAL cut ACC REDUP-foot-AL REAL finish 2SGS=REAL

teve na maladiri-gi. Mo rovo, vunu ale, go=mo teve
cut AccC k.o.vine-AL REAL finish then CONJ 2SGS=REAL cut

na qegavi-gi.
ACC design-AL
You cut the feet (ends of the design), then you cut the ‘maladiri’ vine design.
That finished, then OK, you cut the ‘gegavi’ (main) design.
(MDO017-9)

...go=mo teve na  karu-keru-gi, vunu go=mo teve na
2SGS=REAL cut ACC REDUP-foot-AL then 2SGS=REAL cut ACC
maladiri-gi, vunu go=mo teve na qegavi-gi.
k.o.vine-AL then 2SGS=REAL cut ACC design-AL
You cut the feet (ends of the design), then you cut the ‘maladiri’ vine design,
then you cut the ‘qegavi’ (main) design

(MD023)

The use of mo rovo as a conjunction is prevalent in procedural texts. The previous two
examples come from a text about dyeing mats, and there are 11 instances of mo rovo as a
conjunction in this text of 75 sentences.

15.2.3.2 MARAGA ‘TOGET UP’

When maraga occurs as a predicate in a VP it carries the meaning ‘to get up, rise’, as in
sentence (14).
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14) Nu inu lawagi na malogu, no=mo maraga samwedgi.
1SGS:TEL drink too.much Acc kava 1SGS=REAL get.up be.unable

I drank too much kava and I couldn’t get up.

As a conjunction, maraga occurs clause initially to link two events which take place in
succession. When rovo occurs as a conjunction it always occurs in the unmarked third
person singular, with realis mood specified. This is not the case with maraga, which shows
some variation in its person/number and TAM marking. Most commonly, maraga is
marked for the same person and number as the subject of the verb which is the head of the
VP of the following clause. It generally shares the same TAM as well (15), but may show
no TAM marking (16).

15) Ga=mo maraga ga=mo lehi na vale gatigale ngihie.
INSG.EXS=REAL getup INSG.EXS=REALsee ACC house NUM:one EMPH

And then we saw a house.

(AHO16)
16) Ra=ru maraga ra=ru mo hivo.
3NSGS=DL getup 3NSGS=DL REAL go.down
Then the two of them went down.
(DTTO044)

Alternatively, maraga may be completely unmarked, emphasising its role as a discourse
marker, lacking any status as a verbal predicate.

17) Maraga mo  hako saloize, ga-na mavai, ngie
getup REAL hold miss=3sGO CL.FOOD-3sGP salt.water 3SG
mo  siregi dare na bue-gi.

REAL let.go:APPL break ACC bamboo-Ass

Then he drops it, the salt water for his food, and he drops and breaks the
bamboo.
(FRTO022)

Whether marked for person/number and TAM (18) or not (19), maraga can be modified by
the emphatic demonstrative ngihie ‘that’ when used as a conjunction.

18) Mo=vo na=hivo na=ga-garu lolo tahi. Mo maraga
REAL=say 3sGS=go.down 3SGS=REDUP-swim in sea  REAL get.up

ngihie mo lehi na mena-i garawelu. Mo maraga ngihie
EMPH REAL see ACC ripe-CONST k.o.banana REAL getup EMPH
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mo=vo na=hage na=kalo=e...
REAL=say 3SGS=go.up 35GS=climb=3sGO
It wanted to go down and swim in the sea. Then it saw a ripe ‘garawelu’

banana. Then it wanted to go up and climb it...
(JG003-5)

19) Mo hamai, mo  hamai sarovo. Maraga ngihie tubui
REAL go.up:ito.sp REAL go.up:to.sp reach getup EMPH old.woman

mo=vo, “Gu dadari?”
REAL=say 2SGS:TEL arrive

It came up, it came all the way up. Then the old woman said, “You've arrived?”
(DTT023-24)

Maraga is a common means of conjoining clauses in narrative discourse, particularly in
traditional stories, but also when simply relating events. It is used by adults and children
alike, but is particularly common in the speech of young children, who use it as a hesitation
device when trying to recall the next part of a narrative or report. In the text in appendix
B1, an example of a tomutomu ‘traditional story’, there are 17 instances of maraga used as
a conjunction in a story containing 45 sentences/82 clauses. One example of a six year old’s
telling of a romutomu contains 16 instances of maraga in only 19 sentences, whereas one
longer tomutomu told by an old woman contains only two instances.

15.2.4 CONJUNCTION ME(NA) ‘AND’

The conjunction me(na) can conjoin NPs (20-23) and clauses (24-26), but not PPs. NPs can
be coordinated with mena regardless of whether the conjoined NP is a subject (20), object
(21 and 22), or an adjunct (23).

20) Karu-ne mena boro-ne ra=mo eno varea.
leg-3sGP and  bottom-3SGP 3NSGS=REALlie  outside

Her legs and bottom were left outside (unburied).
(EK028)

21) Mo maraga mo wali na no-na tauel mena vai-ni
REAL getup REAL get ACC CL.GEN-3SGP towel and  do-CONST

no-na oel.
CL.GEN-3sGP oil

Then he got his towel and his coconut oil.
(KWMO018)
22) Da=ni geni raes mena bulugi.
INSG.INS=IRR eat rice and beef
We’ll eat rice and beef.
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23)

24)

25)

Maevo mena Pentecost ngire vunu mo uhe.
Maewo and Pentecost 3NSG then REAL rain

On both Maewo and Pentecost it is raining.

(98.14)
Beru-i bata-ra ngaha mo labe, mena qana-ra ngaha
post-CONST bed-3NSGP this  REAL stand and  mat-3NSGP  this
mo dule.
REAL hang
Their bedpost is standing and their mat (curtain) is hanging.
(LD007)
Tamaragai lavasigi ra=mo ngara mena mwalakelo mwera
oldman some  3NSGS=REAL cry and youth male
lavasigi ra=mo ngara.
some  3NSGS=REAL cry
Some old men were crying, and some young men were crying.
(LV)

The reduced form of the conjunction, me, can only be used in the coordination of clauses
(26), not NPs (27).

26)

27)

Siseringaha langi mo here rorongo me uhe mo eno tamwere.
now wind REAL blow gently and rain REAL lie always
Now the wind is blowing gently, and it is always raining.

(RW-letter)

...nu vei rarai na hinaga-gi mena/ *me wakavi-gi.
1sGS:TEL make ready AcC food-Ass and and meat-ASS

I prepared the food and the meat.
(LKOO1)

The conjunction me is homophonous with the comitative/confective preposition (§6.5.6). If
the linked participants in an event or situation are human, a prepositional phrase rather than
a conjunction is generally used when stating the involvement of more than one participant.
There are two comitative prepositions, the verb-like preposition me, and the noun-like
preposition to-. If the referents are human, to- and mecan be used interchangeably with no
difference in meaning (28 and 29). As discussed in §6.4 to- can only be used with human
referents, but me has a wider use. The status of me as a preposition rather than a
conjunction when occurring with NPs is inconclusive, but its preposition status is evident
when it occurs with an object enclitic representing the object of the preposition (30).
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28) Tama-na to-na/ me i retahi-ne ra=mo suri=e.
father-3sGP coM-3sGP coM PERS mother-3sGP 3NSGS=REAL stop=3sGO

His father and his mother stopped him.

(DMO002)
29) Go=lehi na  nunu-i i Fiona ngaha to-na i
2sGS=look Acc photo-CONST PERS Fiona this  COM-3SGP PERS
tama-i netu-ne me i netu-re biti.
father-cONST offspring-3sGP coM PERS offspring-3NSGP small
Look at this photo of Fiona with her husband and their baby.
(LD002)

30) Tama-miu me=ra ra=mo got.
father-2NSGP cOM=3NSGP 3NSGS=REAL court

Your father and they are having a court session.

15.2.5 CONIJUNCTION KO ‘AND’

Ko is a conjunction which does not occur in the Lolovoli dialect, but is a feature of the
Lombaha dialect of northern Ambae. It is not clear, from the limited data on dialectal
variation which I have collected, how broad the area is in which ko occurs, but it is not
attested in the data on either the Nangire dialect to the south-west of Lombaha, or in the
dialect spoken at Lolomanganda, to the north-east of Lombaha. In Lombaha ko appears to
be a general conjunction which can coordinate phrases (32), and clauses (31). However, as
little data were collected on Lombaha, no conclusive statement can be made about different
coordinate structures in this dialect. Juxtaposition is also used to coordinate units at all
levels in this dialect, but I am not aware of any differences as to when each type of
conjunctive coordination is used.

31) | Enda ko i Mary ra=ri teu=go lo turegi.
PERS Enda and PERS Mary 3NSGS=DLIRR put=2SsGO LOC road

Enda and Mary will leave you at the road.

32) Go=ni siregi na ute ngaha, ko go=ni toga hivo
2SGS=IRR let.go:APPL ACC place this and 2SGS=IRR live down
lo tahi.

LOC sea
You're going to leave this place, and you're going to live down by the sea.



434  Chapter 15
15.2.6 CONJUNCTION VUNU ‘THEN’

The conjunction vunu ‘then’ specifies that the event of the second clause takes place after
the event of the first clause.

33) “Ale, da=vai vale-na gatigale, vunu da=vai
OK INSG.INS=make house-3SGP NUM:one then INSG.INS=make

vale-na gatigale.”
house-3SGP NuM:one

“OK, let's make one house, then let’s make another house.”
(AHO032)

34) Na=ni loli=e, da=ri inu=e, vunu da=ru
1SGS=IRR make=3SGO INSG.INS=DL:IRR drink=3sGO then INSG.INS=DL
mo ga-gani.

REAL REDUP-eat

I'll make it, we’ll drink it, and then we’ll eat.
(EK084)

For the most part vunu is only used to coordinate clauses, but NPs can be coordinated if the
referents of the arguments are actors or undergoers in the same action.

35) Hine vi=ni vano tomue?
who 3SG.IRRS=IRR go first

Neu vunu niko.
1sG then 2SG

Who will go first? Me then you.

Vunu can occur at the end of a clause, when the action which could be specified in a
following coordinate clause is a matter which has already been discussed. The speaker is
stating that the actor(s) will do something else first, and ‘then’ perform the action which has
been previously referred to. This strategy is most commonly used when someone says that
X should do something, and the response is ‘X will do Y then.’, implying that X will first
do Y, and then do whatever has been requested. So in (36), someone is being told to go to
church, and their response, literally ‘I will bathe then.” means that s/he will bathe first, and
then go to church. It is as if the second clause of a coordinate construction has been
ellipsed, as its content is evident from the context. In the text given in appendix B1, this
pattern is repeated three times in the story. A child is telling his mother to come and breast
feed his younger brother, but the mother is busy preparing her pandanus for weaving. Each
time the boy tells her to come and feed the baby, her reply is, ‘I'll X then.” (37).
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36) Go=hage go=tataro.
25GS=go.up 2sGS=pray

Na=ni ga-garu vunu.
1SGS=IRR REDUP-bathe then

Go up and pray. I'll bathe first.

37) ..mo=vo, “Tubui, go=vanai go=vaga-titi
REAL=say woman 2SGS=go:to.sp 2SGS=CAUS-breast.feed

tehi-ku.”
y.same.sex.sib-1SGP

Mo=vo, “Mese beno, na=ni teve=a vunu.”
REAL=say DEHOR already 1SGS=IRR cut=3sGO then

...he said, “Woman, come and breast feed my little brother.” She said,
“Not yet, I'll cut it first.”
(VMLO007-8)

15.2.7 CONIJUNCTION SIU ‘THEN, THUS’

The conjunction siu has two senses. One is similar to vunu (38). The other is a resultative
meaning, ‘as a result, thus’, stating that the event of the second clause is directly related to
the event of the first clause in the coordinate construction. For example, in a text which
relates the etymology of the word malogu ‘kava’ the speaker discusses the reason why kava
is called malogu, and then sums up in a sentence introduced by siu (39).

38) Ra=ni geni na bongi-ku vagasigi, siu mwere
3NSGS=IRR eat AcCC death.feast-1SGP last thus like
ra=mo sala-sala ngihie, ra=ni hi vei na

3NSGS=REAL REDUP-go.away EMPH 3NSGS=IRR NEG make ACC

bongi-ku tea mwere ngihie.
death.feast-1SGP NEG like that

They will eat my last death feast, and then they all go their separate ways,
and they won’t make a feast for me like that.

(BTD)
39) Siu gide mamingaha da=ware=a, da=vo, ‘malogu’...
thus INSG.IN today INSG.INS=call=3sGO INSG.INS=say malogu
Thus us today, we say, ‘malogu’ (kava)...
(EK111)

Like vunu, siu can occur clause finally, to state that the actor(s) will do X, and only then
perform an action which it has been proposed that they should perform.
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40)

Da=ni ga-gani siu.
INSG.INS=IRR REDUP-eat thus
We’ll eat first.

15.2.8 CONIJUNCTION ALE ‘SO, THEN’

Ale has been borrowed from Bislama, both as a conjunction and as a commonly used
interjection, meaning ‘OK, alright’. Ale can only be used to conjoin clauses, not phrases. It
generally conjoins clauses which describe sequential events. In sentence (42), for example,
use of ale could specify either that the action of the second clause will occur after the action
of the first clause, or alternatively that the two separate events will occur at the same time.

41)

42)

43)

44)

Ale mo lague mo hage, ale mo wehe na boe vage.
CONJ REAL big  REAL go.up CONJ REAL kill Acc pig too
Then it grows up, and it kills another pig.
(APKO004)

Gamai ga=ni hage, ale ngire ra=ni himei.
INSG.EX INSGEXS=IRR goup CONJ 3NSG 3NSGS=IRR go.down:to.sp
We will go up, then/and they will come down.

Ale ngire ra=mo tu lo duvi-i vale, ale ngire
CONJ 3NSG  3NSGS=REAL stay LOC end-CONST house CONJ 3NSG

ra=mo bete ga-ra tau lo duvi-i vale, ale
3NSGS=REAL give CL.FOOD-3NSGP LOC LOC end-CONST house CONJ

ngire lo  duvi-i vale ra=mo bete ga-ra.
3NSG LOC end-CONST house 3NSGS=REAL give CL.FOOD-3NSGP

So those from one end of the house, well they give theirs to the other end of the
house, and those from the other end of the house give theirs.
(BTD)

Mo hage mo vudolue vaga-vesi, ale mo vai na hinaga.
REAL go.up REAL hundred caus-four CONy REAL make Acc food

It goes up and reaches four hundred, and so they make a feast.
(BTD)

15.3 ADVERSATIVE COORDINATION: NGIE ‘BUT’

Adversative coordination is used to contrast related propositions. Only clauses, not phrases,
can be coordinated with the adversative conjunction ngie ‘but’.



Coordination 437

45) Ra=ru mo=vo nheu nu hesi, ngie neu garea-gi.
3NSGS=DL REAL=say 1SG 1SGS:TEL bad but 1SG good-NR

They said that I am bad (ugly), but I am good (attractive).
(DMO13)

46) Visiu ngie, mwere, ngire ra=u ilo na hena-na, ngie
star 3sG like 3NSG 3NSGS=TEL know AcCC name-3SGP but

neu na=hi ilo na hena-i visiu tea ngire.
1sG 1SGS=NEG know ACC name-CONST star NEG 3NSG

That star, like, they knew its name, but me, I don’t know the name of those stars.
(AAO012)

If the contrasting proposition in the second clause is a negative restatement of what was
proposed in the first clause, either the verbal predicate can be repeated (47), or the
proposition can simply be made by use of the negative predicate hate (48).

47) Maevo mo uhe, ngie tahingaha hi uhe tea.
Maewo REAL rain but here NEG rain NEG

It’s raining on Maewo, but it’s not raining here.

48) Maevo mo uhe, ngie tahingaha hate.
Maewo REAL rain but here NEG

It’s raining on Maewo, but not here.

15.4 DISJUNCTIVE COORDINATION: SEGE(VO) ‘OR’

Disjunctive coordination is used to state two alternatives, p or q. In Ambae this is done
using the conjunction sege (vo) ‘or’. NPs (49), PPs (50) and clauses (51) are all available to
disjunctive coordination.

49) Go=vo neu sege ngie?
2sGS=say 1sG or 3sG

Did you say me or her/him?

50) Na=ni teize gene bue sege (gene) talai?
1sGS=IRR chop=3sGO INST knife or INST  axe

Shall I chop it with a knife or an axe?

51) ...ra=u walau-gi na akara ra=mo hage
3NSGS=TEL move.along-APPL ACC canoe-3NSGP 3NSGS=REAL go.up
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Maevo, sege ra=mo hage Pentecost, sege ra=mo
Maewo or  3NSGS=REAL go.up Pentecost or  3NSGS=REAL

hivo Santo.
go.down Santo

...they paddle their canoes and they go up to Maewo, or they go up to Pentecost,

or they go down to Santo.
(AA002)

Sentence (52) is an example of two locative NPs coordinated with sege, and it also
demonstrates the alternative form of the conjunction which incorporates vo. Vo is also a
subordinator ‘if’. In all of the examples (52-54) the sentence is grammatical either with or
without vo.

52)

53)

54)

Ngire ngaha mameu lolo vale sege vo varea.
3NSG this  maybe in  house or if outside

Maybe they are in the house, or outside.
(LPDO0O08)

..mo wali na ruqi, vi=wehe=a gene=a, sege Vo mo
REAL take Acc club 3sG:IRRS=kill=3sGO INST=3SGO or if REAL
wali na vuhu, vizvene=a gene=a.

take ACC bow  3SG:IRRS=shoot=3sGO INST=35GO

...he took a club and would kill him with it, or he took a bow and would shoot
him with it.

(LTDO18)
Hate, da=hage siseri, sege vo hate, da=mo mate.
no  INSG:INS=go.up quickly or if NEG INSGINS=REAL die
No, let’s go (ashore) quickly, or if not, we die.
(LV)

The conjunction sege can occur clause finally in questions, where there is no alternative
proposition predicated by a coordinate clause, but the speaker is giving the addressee the
option to contradict her/him, or to state an alternative.

55)

Na=ni rovo tahu sege..?
1sGS=IRR finish there or

Shall I finish there or...?

Noku leo u rovo tahu.
My talk is finished there.




Appendix A: table of texts

The following table contains a description of all texts which I recorded on Ambae, which
constitute the main database providing the examples used in this study. For each text is
listed: a reference marker for the text which occurs after each example within the body of
the thesis (REF); the name of the person narrating the text; a description of the content of
the text; the discourse style of the text (TYPE), whether it be: a conversation (C), a narrative
(N), a tomutomu, which is a traditional narrative (TT), a descriptive text (D), a procedural

text (P), a speech (S), or a song; and the dialect area which the speaker comes from.
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REF Speaker DESCRIPTION of TEXT TYPE | Dialect
AA Aaron Aka History of sailing and navigation N Lolovoli
AD Agustin Wari Description of photo D Lolovoli
AH Anneth Bani Description of hurricane Nigel N/D Longana
AL Albert Story of canarium nuts from Gaua TT Lombaha
APK [l Agustin Wari The tradition of pig-killing N Lolovoli
AWT | Agustin Wari Tagaro TT Lolovoli
BB1 || Basil Bageo Tagaro and Saravae TT Lolovoli
BB2 || Basil Bageo The devil goes to Manaro TT Lolovoli
BB3 Basil Bageo Toagi and his wife TT Lolovoli
BB4 || Basil Bageo Taribuse and Vanarue TT Lolovoli
BR Rose Vevi Bani Tagaro and his men TT Lolovoli
BT Thompson Garae Detailed discussion of tradition N Lolovoli
BTD || Thompson Garae Funerary ceremonies N Lolovoli
CMA || Colinette Ala A woman and her coconut TT Lolovoli
CML || Group Conversation C Lolovoli
DIS Group Discussion about language loss C Lombaha
DM Daisy Ata Maue TT Longana
DS Daisy Ata Traditional songs song Longana
DTT || Danuta Mweta The béche de mer TT Lolovoli
EK Edward The origin of kava N Lolovoli
FRT | Fr. Reuben Tari Sermon S Lolovoli
GM Gerald Mwele Tagaro’s two children TT Lolovoli
GV Gloria A trip to Vila N Lolovoli
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REF Speaker DESCRIPTION of TEXT TYPE |Dialect
JGA | Joel Garae Announcement in church S Lolovoli
JGT | Joel Garae Speech at ceremony for new truck S Lolovoli
JH Joel Garae Huge (pig-killing) speech S Lolovoli
JMM || Joseph Mauri Traditional marriages N Lolovoli
JMW || Joseph Mauri The names of winds N Lolovoli
JSL John Stephen History of Church in Lolovake N Lolovake
JTT Jenita Mweta Tagaro and his men TT Lolovoli
Jw Jennifer Woi Tagaro carves his fish TT Lolovoli
KGB || Kenneth Mweta The rat and the bilage bird TT Lolovoli
KSV || Group Taditional stories of Vuiberugu TT Lombaha
KV1 Kenneth Mweta The bush nut tree (aged 6) TT Lolovoli
KV2 || Kenneth Mweta The bush nut tree (aged 7) TT Lolovoli
KWM || Kenneth Mweta The were memea bird TT Lolovoli
LD Laisa Vevi Description of photo D Lolovoli
LLD |{Lizy Wovirelau Speaking in secret language Lolovoli
LNT |fLina Vevi Noku topig, a popular song song Lolovoli
LPD [{Lizy Wovirelau Description of photo D Lolovoli
LK Leonard Lingi How to make kava P Lolovoli
LLL1 | Leonard Lingi Children’s songs song Lolovoli
LLL2 |{Leonard Lingi Traditions associated with children N Lolovoli
LTD |{Luke Toadidi Times of war N Lolovoli
LW Luisa Lingi How to weave mats P Lolovoli
LSl Lidy Tahi The tagaga lukuluku spider TT Lolovoli
LS2 Lidy Tahi The rangmea and the dragon plum TT Lolovoli
LTI Luisa Lingi How to tattoo P Lolovoli
LT2 Luisa Lingi The history of tattooing P Lolovoli
LTT ||Lina Vevi The woman and Tagaro TT Lolovoli
LV Lina Vevi My first trip to Vila N/D Lolovoli
LVL | Laisa Vevi Lalau Weu and the rat TT Lolovoli
LWM || Linda Woi Tagaro and his men TT Lolovoli
MB Maglenne Mweta Description of photo D Lolovoli
MD Melis Mauri How to dye mats P Lolovoli
MH Manase | The layout of a traditional village N Lolovoli
MHM || Moffat Garae A trip up to Manaro (crater lakes) N Lolovoli
ML Melin solomon How to make loko (pudding) P Longana
MM || Manase Children’s traditions N Longana
MM1 || Mary Gigibo TT Longana
MM2 | Mary Tagaro and his wife TT Longana
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REF Speaker DESCRIPTION of TEXT TYPE | Dialect
MP Margaret Matthew | Voting and politicians N Lolovoli
MTT ||Morriel Tari The old man TT Lolovoli
NM Nelson Mwera The mwae people TT Walurigi
NTI || Nicholson Tambe Tagaro plants his kava TT Lolovoli
NT2 || Nicholson Tambe Tagaro and his men TT Lolovoli
RBV || Robert Boe Speech at a ceremony for first trip away S Longana
from Ambae
RG Robert Garae Politics, religion and women’s affairs N Lolovoli
RM1 || Renkin Mwele The old woman plants her pandanus TT Lolovoli
RM2 || Renkin Mwele Traditional story TT Lolovoli
RRC || Group Discussion about respect C/N Lolovoli
RS Reuben Karu A song to make your garden grow song/N | Longana
RT Roselyn Garae The history of tattooing N Lolovoli
RTL | Robson Tari The snake TT Lolovinue
RTR || Reuben Karu Tagaro and the ‘Rabite’ TT Longana
RV Roselyn Garae The history of weaving on Ambae N Lolovoli
SBH | Stanley Bani How to build a house P Lolovoli
SGH || Stewart Aru The hermit crab and the kingfisher TT Lolovoli
SN Stephen Vae Living in the gamali as a boy N Lolovoli
SR Samuel Natu Tarimwaki N Lolokaro
SS Stanley Bani In the olden days N Lolovoli
SVB || Sema Speech at a ceremony for first trip away S Longana
from Ambae

SWI1 || Sarah Wari A woman and her two grandchildren TT Longana
Sw2 || Sarah Wari Tagaro’s wife rejects him TT Longana
SW3 |ISarah Wari Tagaro, his wife and Buguri Mwamwalau | TT Longana
TB Esagel Tari Bao Rat and his carving TT Lolovoli
VLL || Leah Lobe Tagaro beats his wife TT Lolovoli
VML || Veronica Langa A woman rejects her children TT Lolovoli




Appendix B: texts

Included in this appendix are transcripts of three texts, chosen to represent different
discourse styles, and the speech of female and male speakers, young and old. The first text
is a traditional story (a tomutomu) told by an 11 year old girl, the second is a procedural
text, related by a middle-aged man, and the third is a speech given by an older man. All

texts are unedited, including hesitations, repetitions and false starts.

Text 1: Tomutomu

The following text is an example of a tomutomu or natomu, one of the traditional stories
which are taught to children from a young age. This story was told to me by Veronica
Mwetari Langa, who was 11 years old at the time. She is from the hamlet of Lowaideli in

Lolovoli. The text was recorded on 15th August 1996.

1)

2)

3)

4)

No-ku natomu.
CL.GEN-1SGP traditional.story

My story.

Mo maraga vano ngihie tubui mo baba... mo baba
REAL getup go EMPH woman REAL give.birth REAL give.birth

i netu-ne gai-rue.
PERS offspring-3SGP NUM-two

Once upon a time a woman had...had two children.

Tuegi u mwere, imi, Bani, tuegi u mwere i Peter.
other TEL like um Bani other TEL like PERS Peter

One was like, um, Bani (i.e. same age - about 2 years old), and the other one
was like Peter (about 6 years old).

Maraga ra=u vano, tubui mo=vo, “De! Da=vano, .
getup 3NSGS=TEL go woman REAL=say OK  INSG.INS=go

na=ni ngari no-ku veveo.”
1SGS=IRR cut.pandanus CL.GEN-1SGP pandanus

So they went, and the woman said, “OK! Let’s go and I'll cut my pandanus.”
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5)

6)

7

8)

9)

10)

1)

12)
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Ale ra=ru mo=vo, “Garea.”
s0 3NSGS=DL REAL=say good

So the two of them said, “OK.”

Ra=ru mo maraga, ra=ru mo vano.
3NSGS=DL REAL getup  3NSGS=DL REAL go

Then they went.

Ra=u vano, tubui mo ngari=e, imi, netu-ne
3NSGS=TEL go = woman REAL cut.pandanus=3sGO um offspring-3sGP

ngie mo ngara, mo=vo, “Tubui, go=vanai

3SG REAL cry  REAL=say woman 2SGS=go:to.sp
go=vaga-titi tehi-ku.”
2sGS=cAus-breast.feed y.same.sex.sib-1SGP

They went, and the woman cut it, and um, her son cried, and he (the older child)
said, “Woman, come and breast feed my little brother.”

Mo=vo, “Mese beno, na=ni teve=a vunu.”
REAL=say DEHOR already 1SGS=IRR cut=3SGO then

She said, “Not yet, I'll cut it first.”

Mo hage, ra=mo tuy, mo maraga mo, mo
REAL go.up 3NSGS=REAL stay REAL get.up REAL REAL

rei=re. Mo...
soften.over.fire=3NSGO REAL

She went up and they stayed, and then she, she softened them (the pandanus)
on the fire. She...

Netu-ne mo ngara.
offspring-3sGP REAL cry

Her son cried.

Mo=vo, “Tubui, go=vanai go=vaga-titi
REAL=say woman 2SGS=go:to.sp 2SGS=CAUS-breast.feed
tehi-ku.”

y.same.sex.sib-1SGP
He (the older child) said, “Woman, come and breast feed my little brother.’

Mo=vo, “Mese beno, na=ni tohe=ra vunu.”
REAL=say DEHOR already 1SGS=IRR split=3NSGO then

She said, “Not yet, I'll split them first.”
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13)

14)

15)

16)

17)

18)

Mo maraga, mo tohe=a.
REAL getup  REAL split=3sGO

Then she split it.

Mo maraga, mo... netu-ne mo ngara vano vano Mmo=vo,
REAL get.up REAL offspring-3sGP REAL cry  go g0  REAL=say
“Tubui, go=vanai go=vaga-titi tehi-ku.

woman 2SGS=go:to.sp 2SGS=CAuUs-breastfeed y.same.sex.sib-1SGP

Then she...her son cried until he said, “Woman, come and breast feed my little
brother.”

Mo=vo, “Mese beno, na=ni vano na=ni

REAL=say DEHOR already 1SGS=IRR go 1SGS=IRR

kui=re vunu.”

put.stone.on=3NSGO then

She said, “Not yet, I'll go and weigh them down with stones (in water) first.”

Mo maraga, mo=vo, “Ale, go=mo rahagi gamaru.”
REAL getup REAL=say OK 2SGS=REAL not.want:APPL 1NSG.EX:DL

»

Then he said, “OK, youdon’t want us.’
Maraga, ra=ru mo singi ra=ru mo hivo.

getup 3NSGS=DL REAL sing 3NSGS=DL REAL go.down
Then the two of them sang as they went down.

Ra=ru mo hivo mo=vo, “Du'=ri hivo
3NSGS=DL REAL go.down REAL=say INSG.INS=DL:IRR go.down

du=ri dono to-ku i tehi-ku.
INSG.INS=DL:IRR drown COM-1SGP PERS y.same.sex.sib-1SGP

Tangi-tengi, mo malea. Gu rei veveo,
REDUPcry  REAL lose.voice 2SGS:TEL soften.over.fire pandanus

gu rei veveo.”
2sGS:TEL soften.over.fire pandanus

The two of them went down and he went, “The two of us will go down and we’ll
drown, me with my little brother. Crying until he lost his voice. You softened
pandanus over the fire, you softened pandanus over the fire.”

! The songs in traditional stories often contain traces of language which are not part of the modern spoken
language, but which the speakers say is part of the ‘language from before’, suggesting that these features
of the language have changed as the language has undergone change (§1.5). This variant of the first
person nonsingular subject proclitic, du=, contrasting with the usual form, da=, is perhaps an earlier
form of the proclitic.
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19) Tubui mo  rongo=e.
woman REAL hear=3sGO

The woman heard it.

20) Mo rongo=e, mo toa mo hivo, mo wali na
REAL hear=3sGO REAL run REAL go.down REAL take ACC
no-ra mane.

CL.GEN-3NSGP money
She heard it, and she ran down and took their money.?

21) Mo hivo mo=vo, “la, no-miru mane.”
REAL go.down REAL=say here CL.GEN-2NSGP:DL money
She went down and she said, “Here, your money.”

22) Mo maraga ngihie, mo=vo, mo=vo, “Hate, bana gu
REAL getup EMPH REAL=say REAL=say no because 2SGS:TEL
rahagi gamaru.”
not.want:APPL INSG.EX:DL

Then he said, he said, “No, because you rejected us.”

23) Ra=ru mo  singi ra=ru mo=vo, “Du=ri
3NSGS=DL REAL sing 3NSGS=DL REAL=say INSG.INS=DL:IRR

hivo du=ri dono to-ku i tehi-ku.
go.down INSG.INS=DL:IRR drown COM-1SGP PERS y.same.sex.sib-1SGP

Tangi-tengi, mo malea. Gu rei veveo,
REDUP-Cry  REAL lose.voice 2SGS:TEL soften.over.fire pandanus

gu rei veveo.”
2sGS:TEL soften.over.fire pandanus

The two of them sang, “The two of us will go down and we’ll drown, me with my
little brother. Crying until he lost his voice. You softened pandanus over the
fire, you softened pandanus over the fire.”

24) Mo maraga, mo toa mo hamai, mo wali na
REAL getup  REAL run REAL go.up:to.sp REAL take AcCC

no-ra, no-ra maraha.
CL.GEN-3NSGP CL.GEN-3NSGP k.o.mat

Then she randown and took their, their ‘maraha’ mat.

These traditional stories have clearly been passed down for many generations (many of the texts
recorded by Suas (1912) are still told today, and presumably their telling has been an ongoing tradition
for considerably longer than this.), and their content and basic structure is important to the retelling.
Nevertheless, to the dismay of older speakers, many modern variations are creeping into the stories,
particularly, as in this case, specifying items introduced by Europeans as characters’ possessions.
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25) Mo maraga, mo hivo me=a.
REAL getup  REAL go.down CON=3s5GO

Then she went down with it.

26) Mo=vo, “la, no-miru maraha, go=bete i
REAL=say here CL.GEN-2NSGP:DL k.o.mat 2SGS=give PERS

tehi-mu, na=ni vaga-titi=e.”
y.same.sex.sib-2SGP 1SGS=IRR cAUS-breast.feed=3SGO

She said, “Here, your ‘maraha’ mat, give me your little brother and I'll

breast feed him.”
27) Mo=vo, “Hate, bana gu rahagi gamaru.”
REAL=Ssay no because 2SGS:TEL not.want:APPL INSG.EX:DL

»

She said, “No, because you already rejected us.’

28) Mo maraga, ra=ru mo singi ra=ru mo hivo.
REAL get.up 3NSGS=DL REAL sing 3NSGS=DL REAL go.down

Then the two of them sang as they went down.

29) Ra=ru mo hivo hivo hivo mwere lo  vale-miu,
3NSGS=DL REAL go.down go.down go.down like  LOC house-2NSGP

tubui mo toa mo hamai, mo wali na bula-ra boe.
woman REAL run REAL go.up:ito.sp REAL take ACC CL.NAT-3NSGP pig

The two of them went down and down, like as far as your house and the
woman came up and took their pig.

30) Mo hivo me=a, mo=vo, “la, bule-miru boe.”
REAL go.down CON=3SGO REAL=say here CL.NAT-2NSGP:DL pig

She went down with it, and she said, “Here, your pig.”

31) Mo maraga ngihie, mo=vo, “Hate, bana gu rahagi
REAL getup EMPH REAL=say no because 2SGS:TEL not.want:APPL

gamaru beno.”
INSG.EX:DL already

Then he said, “No, because you already rejected us.”

32) Mo hivo...
REAL go.down

He wentdown...



33)

34)

35)

36)

37

38)
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Ra=ru mo hivo kakarani lobe-na tahi, tubui mo toa
3NSGS=DL REAL go.down close near-ACC sea woman REAL run
mo hamai, mo wali na bula-ra toa.

REAL go.up:to.sp REAL take ACC CL.NAT-3NSGP chicken

The two of them went down close to the sea, and the woman ran up and took
their chicken.

Mo maraga, mo hivo, mo=vo, “la, bule-miru toa.”
REAL get.up REAL go.down REAL=say here CL.NAT-2NSGP:DL chicken

Then she went down and she said, Here, your chicken.”

Mo=vo, “Ale, da=hage.”
REAL=say OK  INSG.INS=go.up
She said, “OK, let’s go up.”

Ra=ru mo=vo, mo=vo, “Hate, gu rahagi
3NSGS=DL REAL=say REAL=say no 2SGS:TEL not.want:APPL

gamaru beno.”
INSG.EX:DL already

The two of them said, said, “No, you already rejected us.”

Ra=ru mo hivo, ra=ru mo turu mo tatu
3NSGS=DL REAL go.down 3NSGS=DL REAL enter.sea REAL reach
lo karu-re.

LoC leg-3NSGP

The two of them went down and went into the seaup to their legs.

Maraga, ra=ru mo singi ra=ru mo=vo, “Du=ri
getup 3NSGS=DL REAL sing 3NSGS=DL REAL=say INSG.INS=DL:IRR

hivo du=ri dono to-ku i tehi-ku.
godown INSG.INS=DLIRR drown COM-1SGP PERS y.same.sex.sib-1SGP

Tangi-tengi, mo malea. Gu rei veveo,
REDUP-cry  REAL lose.voice 2SGS:TEL soften.over.fire pandanus

gu rei veveo.”

2sGS:TEL soften.over.fire pandanus

Then the two of them sang, “The two of us will go down and we’ll drown, me
with my little brother. Crying until he lost his voice. You softened pandanus
over the fire, you softened pandanus over the fire.”
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39)

40)

41)

42)

43)

44)

45)

Tubui mo toa mo hamai, mo wali na bula-ra...
woman REAL run REAL go.up:to.sp REAL take ACC CL.NAT-3NSGP

bula-ra boe.
CL.NAT-3NSGP pig

The woman ran up, and she took their... their pig.

Mo maraga, mo hivo, ra=ru mo vano, ra=ru mo
REAL get.up REAL go.down 3NSGS=DL REAL go 3NSGS=DL REAL

turu mo tatu lo mwagoro-ra.
enter.sea REAL reach LOC throat-3NSGP

Then she went down, and the two of them went, and they went into the sea up
to their throats.

Mo=vo, “Tubui, tubui, go=lehi i gamaru.”
REAL=say woman woman 2SGS=look PERS INSG.EX:DL

He said, “Woman, woman, look at the two of us.”

Ra=ru mo maraga, ra=ru mo tara huwegi
3NSGS=DL REAL getup  3NSGS=DL REAL enter.sea go.under.water

vagatigale, ra=ru mo sala.
CAUS:one 3NSGS=DL REAL be.lost

Then the two of them drowned in one go and they were lost.

Tuegi mo vora-gi na vatu kulo, tuegi.. tuegi mo vora-gi...
other REAL bom-APPL ACC stone round other other REAL bomn-APPL

mo vora-gi na ige biti.
REAL bom-APPL ACC fish small

One of them became a round stone, and the other... the other became...became
a small fish.

No-ku natomu.
CL.GEN-1SGP traditional.story

My story.

Dule, galege-mu, qalege-rasa.
hang heel-2sGP heel-3NSGP

The end. (Lit. Hang, your heel, their heel.)
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Text 2: How to build a house

The following text describes the procedure involved in building a traditional house, with
woven bamboo walls, and sago palm thatching. The narrator is Stanley Bani, aged 40
years, of Lowaideli hamlet, Lolovoli. The text was recored on 3rd November 1995.

46)

47)

48)

49)

50)

Da=mo tarani vo da=bulu na vale-da,
INSG.INS=REAL want say INSG.INS=build Acc house-INSG.INP

da=mo tai  na takure tomue.
INSG.INS=REAL chop AcC sago.palm first

If we want to build our house, we cut the sago palm first.

Da=mo tai na takure-gi sara vanai,
INSG.INS=REAL chop ACC sago.palm-ASS LOCPL go:to.sp

da=mo duelizre.
INSG.INS=REAL remove.mid.vein=3NSGO

We cut the sago palm leaves for it and bring them, and then we remove the
mid-vein from them.

Da=mo dueli=e, vo da=u tei na
INSG.INS=REAL remove.mid.vein=3SGO if INSG.INS=TEL chop AcCC

takure-gi lague lawagi, da=veve lawe na tangaloi
sago.palm-Ass big too.much INSG.INS=tell DAT AcCC people

ra=vanai ra=mo bului gide, da=mo
3NSGS=go:to.sp 3NSGS=REAL help INSG.IN INSG.INS=REAL

dueli=e.
remove.mid.vein=3sGO

We remove the mid-veins, and if we cut too much sago palm for it, we tell
some people to come and help us, and we remove the mid-veins.

Da=mo dueli=re vano vano mo rovo,
INSG.INS=REAL remove.mid.vein=3NSGO go go REAL finish

da=mo tau=re vurugegi ra=mo eno.
INSG.INS=REAL put=3NSGO properly 3NSGS=REAL lie

We remove all of the mid-veins, and then we put them aside carefully.

Vunu da=mo tegiri na sine-gi.
then INSG.NS=REAL scrape.clean ACC mid.vein-AL

Then we scrape clean the mid-veins.
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51) Da=mo tegiri na sine-gi vano vano mo rovo,
INSG.INS=REAL scrape.clean ACC mid.vein-AL go go  REAL finish

da=mo tai na gaho-gi.
INSG.INS=REAL chop ACC reed-ASS

We scrape clean all of the mid-veins, and we cut the reeds for it.

52) Da=mo tai na gaho-gi sara vanai.. vano vano mo
INSG.INS=REAL chop ACC reed-ASS LOCPL go:ito.sp go  go REAL

rovo, da=mo veve lawe na tangaloi.. gai-rue sege
finish INSG.INS=REAL tell DAT ACC people NUM-two or

gai-tolu sege gai-vesi sege gai-lime ra=vanai ra=mo
NUM-three or  NuM-four or  NUM-five 3NSGS=go:to.sp 3NSGS=REAL

viro=e, ra=mo viro na takure.
sew.sago=3SGO 3NSGS=REAL sew.sago ACC sago.palm

We cut and bring all the reeds, and then we tell some people... two or three or
four or five, to come and sew it, sew the sago leaves.

53) Ra=mo viro=e vano vano u rovo, ale da=mo tau
3NSGS=REAL sew=3sGO go go TEL finish so INSG.INS=REAL put

vurugegi-ni=re.
properly-TR=3NSGO

They sew it all up, and then we put it carefully aside.

54) Da=mo tau vurugegi-ni=re mo rovo, da=veve
INSG.INS=REAL put properly-TR=3NSGO REAL finish, INSG.INS=tell

lawe na tangaloi taligu.
DAT ACC people again

We put them all aside carefully, and then we tell the people again.

55) Da=vanai, da=mo vagaha na tano-i vale,
INSG.INS=go:to.sp INSG.INS=REAL clean ACC place-CONST house
da=mo tai vohogi na gai, da=mo geli
INSG.INS=REAL chop completely ACC tree INSG.INS=REAL dig
vo-vohogi na qatu-re, da=mo geli vage
REDUP-completely ACC stump-3NSGP INSG.INS=REAL dig too

minu-gi na tano-tano-i vale mwere vi=labe
smooth-NR ACC REDUP-place-CONST house like  3SG.IRRS=stand

lo ute mwere da=u vagaha=a, ale da=vano
Loc place like INSG.INS=TEL clean=3sGO so INSG.INS=go



56)

57)

58)

59)

60)
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da=mo tai na beru.

INSG.INS=REAL chop ACC post

We come and we clear the area for the house; we chop down all the trees,
and we dig out all their stumps, and we dig the area for the house so that it is
smooth, like it will stand on the spot that we have cleared, and then we go and
chop the house posts.

Da=mo tai na beru, da=vanai me=ra.
INSG.INS=REAL chop ACC post: INSG.INS=go:to.sp CON=3NSGO
We chop the house posts and we come back with them.

Beru-gi, da=vanai me=ra, mena gai saro-saro-gi,
post-ASS INSG.INS=go:to.sp CON=3NSGO and wood REDUP-lie-ASS
da=vanai me=ra, da=mo geli=e.
INSG.INS=go:to.sp CON=3NSGO INSG.INS=REAL dig=3sGO

The house posts, we come with them, and the beams, we come with them,
and we dig it.

Da=mo geli=e, da=mo geli na beru-hune
INSG.INS=REAL dig=3sGO INSG.INS=REAL dig ACC post-umbrella
tomue, vunu da=mo geli na soisoe.

first  then INSG.INS=REAL dig ACC side.post

We dig it, we dig the (holes for the) central posts first, then we dig the (holes
for the) side posts.

Da=mo geli=e vano vano mo rovo... lo rani dolue
INSG.INS=REAL dig=3sGO go go  REAL finish Loc day different
da=mo tai na bue-gi, da=mo tugu
INSG.INS=REAL chop ACC bamboo-ASS INSG.INS=REAL pull.down
na garo-gi.

ACC vine-AsS

We finish digging it...and the next day we cut the bamboo for it, and we pull
down the vines for it.

Da=u lako na bue-gi mena garo-gi u rovo,
INSG.INS=TEL prepare ACC bamboo-Ass and vine-Ass TEL finish

ale da=veve lawe na tangaloi taligu, gai-rue sege gai-tolu
so INSG.NS=tell DAT ART people again NUM-two or NUM-three

ra=vanai ra=wesi na bue-i vale.
3NSGS=go:to.sp 3NSGS=tie ACC bamboo-CONST house

We have finished preparing the bamboo and the vines for it, and so we tell
some people again, two or three, to come and tie the bamboo for the house.
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61)

62)

63)

64)

65)

Ra=wesi=e, ra=mo turu=e.
3NSGS=tie=3sGO 3NSGS=REAL bind=3sGO

They tie it, and they bind it.

Ra=mo turu tangtau na vale, da=mo tai na
3NSGS=REAL bind complete ACC house INSG.INS=REAL chop AcCC
bue taligu huri na qetu-getu-gi.

bamboo again PURP ACC REDUP-wall-AL

They bind up the whole (roof of the) house, and then they cut some bamboo
again for the walls.

Da=mo mag na hao-i bue mo hage lo
INSG.INS=REAL mark ACC length-CONST bamboo REAL go.up LOC
tavalu-gi, lo tavalu-gi, lo nago-gi, lo nago-gi.

side-AL  LOC side-AL  LOC front-AL LOC front-AL

We mark the lengths of bamboo going up on one side and on the other side,
and on one end and on the other end.

Ale da=mo tai na bue-gi sara vanai,

SO INSG.INS=REAL chop ACC bamboo-ASS LOC.PL go:to.sp
da=mo maraga, da=mo tai waga-waga=ra,
INSG.INS=REAL getup INSG.INS=REAL chop REDUP-split=3NSGO

da=vatu=re.
INSG.INS=weave=3NSGO

Then we cut the bamboo and bring them, and then we split them all and we
weave them.

Da=vatu=e vano mo rovo, da=mo tai na
INSG.INS=weave=3sGO go  REAL finish INSG.NS=REAL chop AcCC
ture-ture-gi, da=mo ture-ture-gi na
REDUP-wall.support-AL INSG.INS=REAL REDUP- wall.support -APPL ACC
vale, mo rovo, da=mo labe-tagi na qetu-getu-gi,
house REAL finish INSG.INS=REAL stand-CAUS ACC REDUP-wall-AL

da=mo toto=ra sara hage mo rovo lo nago-gi,
INSG.INS=REAL nail=3NSGO LOC.PL up REAL finish LoC front-AL

lo getu-getu, lo tavalu-gi dali-deli vano mo rovo.
LOC REDUP-wall LOC side-AL REDUP-side go REAL  finish

We weave it all, and we chop the sticks to support the walls, and we put in the
supports for the house, and then we stand up the walls and we nail them all up
on the ends and on the walls on all sides.
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66) Da=mo qetu=e rovo, da=mo tai na mata-i
INSG.INS=REAL wall=3sGO finish INSG.INS=REAL chop ACC eye-CONST

turegi-gi vano vano mo rovo.
path-Ass go go REAL finish

We wall it all, and we chop all the doorway.

67) Da=mo bulu na mata-i turegi-de, u rovo
INSG.INS=REAL build ACC eye-CONST path-INSG.INP TEL finish

da=mo bulu na..
INSG.INS=REAL build Acc

We build our doorway, and when that’s finished we build the...

68) Da=mo vagaha na lolo-i vale-da, da=mo
INSG.INS=REAL clean AcCC inside-CONST house-INSG.INP I1NSG.INS=REAL

bulu na bata-da vano mo rovo, da=mo kiri
build AcCc bed-INSG.INP go REAL finish  INSG.INS=REAL sweep

na lolo-i vale, tauvohea vale u rovo, go=vagaha na
ACC inside-CONST house when house TEL finish 2sGS=clean AcCcC
ute varea, go=mo tuli vohogi na

place outside 2SGS=REAL throw completely AcC

ta-vise-vise-i bue, ale vale ngihie vale rovo.
ANTI-REDUP-split-CONST bamboo so house that house finish

We clean the inside of our house, we build all our beds, we sweep the inside of
the house, and when the house is finished, clean the place outside, throw out all
the leftover pieces of bamboo, and the house is finished.

Text 3: Speech

Following is the transcript of a speech given by Joel Garae of Lovusi Gamali Guweu
hamlet, Lolovoli district, at Lovusi village on 19th August 1996. In his 60’s, Joel is a
respected member of the community and well known for his articulate speeches. While
given in the traditional style, the context of this speech is far from traditional. The
community has just acquired a 4WD vehicle, bought by one of Joel’s younger brothers
(referred to as Toa or Josephine’s father in the speech) who lives in Port Vila, and Joel is
taking the opportunity to thank their father (referred to as tamaragai or olfala(Bis.) ‘the old
man’) for being both a respected and respectful member of the community, for without him
they would not have had the opportunity to buy a vehicle.
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While Joel is giving this speech in the village where he was born and lives, his speech is
much influenced by the Longana dialect, as he used to live there when he was younger. In
particular he uses the form na= for the first singular subject proclitic where no= occurs in
Lolovoli, and he also uses a number of variations of demonstrative forms which occur in

the Longanadialect but not in Lolovoli.

69)

70)

71)

72)

73)

Harigi-ana Robert huri go=mo lado vo go=ni ware=eu
thank-NR  Robert PURP 2SGS=REAL think say 2SGS=irRR call=1sGO

vo na=ni laga vage.
say 1SGS=IRR speak too

Thank you Robert for thinking that you would call me to speak too.

Neu na=mo lado vo bataha niko gu vei na welgam,
1sG 1sGS=REAL think say ILthink 2SG 2SGS:TEL make ACC welcome

vunu i tama-i Josephine mo egsplenem na
then PERS father-CONST Josephine REAL explain ACC

mata-hala-i bula-da taragi, vunu tamaragai hingahano
eye-way-CONST CL.NAT-INSG.INP vehicle then old.man here

mo laga, na=mo lado vo bataha neu na=ni hi
REAL speak 1SGS=REAL think say I.think 1SG 1SGS=IRR NEG

laga tea.

speak NEG

I thought that perhaps you had made the welcome, then Josephine'’s father
explained the details involving our vehicle, then the old man here spoke, and
I thought that I probably wouldn’t speak.

Ngie huri ne=mo lado vo mwere na=ni bului na leo-gi.
but  PURP 2NSGS=REAL think say like 1sGS=IRR help Acc talk-Ass

But you thought that I would help with the speeches.

No-ku leo vi=ni hi vanatu tea lawe na draeva,
CL.GEN-1SGP talk 3SG.IRRS=IRR NEG gO:DIR NEG DAT ACC driver
na=mo rongo mwere tamaragai u laga Ilu-ne beno tau.
1SGS=REAL hear like oldman TEL speak on-3SGP already here

My talk will not go out to the driver, I have heard that, like, the old man has
spoken about that already here.

Vunu huri vo na=ni veve na havagi vage huri vo
then comP say 1SGS=IRR tell Acc what more COMP say

takiu lawe=go tama-i Josephine, na=u rongo
thank.you DAT=2SGO father-CONST Josephine 1SGS=TEL hear
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75)

76)

17)

78)
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tamaragai u veve na leo-gi beno lawe=go tau.
oldman TEL tell Acc talk-Ass already DAT=2SGO here

Then that I would say what else as a thank you to you, Josephine’s father,
I heard that the old man already made that speech to you here.

Ngie neu na=ni laga hingahano mwere, na=mo harigi
but 1SG 1SGS=IRR speak here like, 1SGS=REAL thank:APPL

niko hogosie, olfala Tom.
2sG only old.man Tom

But I'll speak here, and like I’ll only thank you, old man Tom.

Huri, vo vese niko, taragi hate.
PURP if DEHOR 2SG vehicle NEG

Because if it wasn’t for you, there wouldn’t be a vehicle.

Vo vese niko, bataha lado-lado-mai lo hava gineu tea
if DEHOR 2SG IL.think REDUP-think-INSG.EXP LOC what thing some

mwere vo ga=u vei=re ngire, bataha hate.
like  say INSG.EXS=TEL make=3NSGO 3NSG ILthink NEG

If it wasn’t for you, I think that whatever things we have thought about, like we
would not have made them a reality.

Ngie hingahano taragi ngahano hate roro-i Toa, hate
but  here vehicle this NEG news-CONST Toa NEG
roro-i hine, roro-mu olfala.

news-CONST who news-2SGP old.man

But this vehicle is not Toa’s news, it’s not just anyone’s news, it’s your news
old man.

Go=mo toga tau mo sigei, mwere gu veve gimiu
2SGS=REAL live yet REAL continue like 2sGS:TEL tell 2NsG

beno, ne=u hako-vi gamai mo hivo mo  dadari
already 2NSGS=TEL hold-APPL INSG.EX REAL go.down REAL reach

hivo-leheno® olfala  Manase...

down-DIST old.man Manase

You are still alive, and like you have already spoken about yourselves, how
you bore us, going right down as far as old man Manase...

3

This is a variant of the distal demonstrative, used in the Longana dialect, but not in Lolovoli.
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79) Aaa, go=mo hako-vi re vagabui-mai, bataha lo
aah 2SGS=REAL hold-APPL PL grandchild-1NsG.EXP Lthink LoOC
lolo-mu ngihie, bataha go=mo lehi mo tavuigi mo
thought-2sGP EMPH  I.think 2SGS=REAL see REAL start REAL

mwasigi mo vomai.
fruit REAL gO:to.sp

Aah, you bore all of our grandchildren, and I think it’s inside your mind, and
I think that you see that the fruits of your work have started to come.

80) Vunu olfala Laet mwere ha, lo no-miu dede Gete,
then old.man Light like that LOC CL.GEN-2NSGP teaching Gete

olfala Joseph, lo no-miu dede, lo no-miu
oldman Joseph LOC CL.GEN-2NSGP teaching LOC CL.GEN-2NSGP

vai garea, lo no-miu tabe-tabe.
do good LOC CL.GEN-2NSGP REDUP-respect

Then old man Light is like that, on your teaching Gete, old man Joseph on
your teaching, on your good deeds, on your humility.

81) Ale siseringaha bataha ne=mo lehi huri vo no-mai
SO now I.think 2NSGS=REAL see COMP say CL.GEN-INSG.EXP
de-dede ngihie, mwere ga=u toga ga=mo vai
REDUP-teaching that like INSGS=TEL live INSGS=REAL do
haro-gini=e, siseringaha ra=mo tavuigi ra=mo mwasigi.
random-APPL=3SGO now 3NSGS=REAL start 3NSGS=REAL bear.fruit

So now I think you see that our teachings, well we have stayed and we have
mixed it up, but now they are starting to bear fruit.

82) Ra=mo tavuigi ra=mo mwasigi.
3NSGS=REAL start  3NSGS=REAL bear.fruit

They are starting to bear fruit.

83) Bataha no-miu de-dede ngihie ra=mo tavuigi
Lthink CL.GEN-2NSGP REDUP-teaching that 3NSGS=REAL start

ra=mo dori na vanue.
3NSGS=REAL change AccC villages

I think that your teachings have started to change the villages.

84) Ngire ngaha mwere he, olfala, neu na=ni hi veve na
3NsG this  like this oldman 1SG 1SGS=IRR NEG tell ACC

leo-gi tea huri vo go=mo tabe gamai gene gineu
talk-ASS NEG COMP say 2SGS=REAL love INSG.EX INST thing
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87)

88)
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vataha-gi mwere na=mo veve vaga-sao.
every-AsS like 1SGS=REAL tell CAUS-many

These are like this, old man, I won’t make a speech about how you care for
us with all the things that I have said many times.

Na=vo gu tabe i gamai, neu toga-gi
1sGS=say 2SGS:TEL love PERS INSG.EX ISG e.same.sex.sib-AL

mo bulu me re-re tehi-ku, mo bulu me re
REAL join COM REDUP-PL y.same.sex.sib-l1SGP REAL join COM PL

hage-ku, vunu re aloa-ku dolegi, vunu na=mo
op.sex.sib-1sGP then PL op.sex.sib.child-1sGP all then 1SGS=REAL
lado vo gu tabe i gamai, re tehi-mu

think say 2SGS:TEL care PERS INSG.EX PL y.same.sex.sib-2SGP

la-lavasigi, vunu hava-mu tea mwerehilogo la-iavasigi,
REDUP-some then family-2SGP some how REDUP-some

natu-i Lolovoli hingahano, no-mu tabe-tabe gamai

of fspring-CONST Lolovoli here CL.GEN-2SGP REDUP-care INSG.EX
dolegi.

all

I said that you have cared for us, me the oldest, reaching to all of my younger
brothers, and reaching to my sisters, then my sister’s children, and then I think
that you have cared for us, some of you younger brothers, then some of you
other relatives, the children of Lolovoli here, your care is all of us.

Hate vo tangaloi gatigale vi=veve vo, “Aa, olfala Tom hi
NEG say person NUM:one 3SG.IRRS=tell say ah old.man Tom NEG

tabe=eu tea.”
love=1SGO NEG

There is not one person who would say, “Ah, old man Tom didn’t care for me.”

Hate, na=veve vo no-mu tabe-tabe gamai dolegi.
no 1sGS=tell say CL.GEN-2SGP REDUP-love INSG.EX all

No, I say thatyour care is all of us.

Huri vo tangaloi mwere mo tarani na hava gineu, mwere vo
CcoMP say person like REAL want AcCC what thing like say
vi=ni hui=go bagataha, go=ni bete lawe=a bagataha.
3SG.IRRS=IRR ask=2SGO today 2sGS=IRR give DAT=3sGO today

If someone wants anything, well s/he’ll ask you today, and you'll give it to
her/him today.
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89)

90)

91)

92)

93)

Siu  na=mo lehi vo tabe-tabe ngihie, bataha
CONJ |SGS=REAL see say REDUP-respect that I.think

vi=rovo lu-ne.
3sG.IRRS=finish on-3sGP

So then I see that the respect, I think it will be finished with him.

Ngaraha tamaragai ne=mo toga ngaha, no=mo lehi vo
many.people old.man 2NSGS=REAL live now ISGS=REAL see say

vi=rovo lu-ne.
3sG.IRRS=finish on-3sGP

You old men live now, and I see that it will be finished with him.

Vo vi=ni mate tomue, vi=rovo lu-ne.
if 3SG.IRRS=IRR die first 3sG.IRRS=finish on-3sGP

If he dies first, it will be finished with him.

Tabe-tabe taligu huri vo ama, mwere gamai ga=ni
REDUP-respect again COMP say um like  INSGEX INSG.EXS=IRR

vei na nunu-gi, mwere vi=vomai, mwere
make ACC image-AL like  3SG.IRRS=go:to.sp like

vi=kavremap, mwere olfala mo toga ngaha na=mo
3sG.IRRS=cover.up like  old.man REAL live now 1SGS=REAL

lehi hate, ga=u.., mwere mo kilan hine ngi-lehe u
see NEG INSG.EXS=TEL like REAL report who DEM-DIST TEL

veve mo=vo.., Garae Wahagi mo=vo, “Hate ga=u ran

tell REAL=say Garae Wahagi REAL=say no INSG.EXS=TEL run

sot, ga=ni hi vei tea Ilai=e.”

short INSGEXS=IRR NEG do NEG be.able=3sGO

Another respect would be that um, like we would make an image, and it will
come and cover up, like this old man lives now and I see that it is not right,
we...so he told me that, who said it...Garae wahagi said, “No, we have run
short, and we won’t be able to do it.”

Hingahano harigi-ana lawe=go olfala, bataha leo-gi vo
now thank-NR  DAT=2SGO old.man [.think talk-Ass if
vi=ni qaravu huri vo na=ni veve na leo-gi tea

3SG.IRRS=IRR long  coMP say 1SGS=IRR tell Acc talk-AsS some

lawe tama-i Josephine sege lawe tama-i Jesse, hate,
DAT father-CONST Josephine or  DAT father-CONST Jesse no
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96)

97)

98)

99)
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ngie na=mo harigi niko hogosie.
but 1SGS=REAL thank 2SG only

Now thanks to youold man, I think that the talk, if it would be long, so that I
would give a speech to Josephine’s father or to Jesse’s father, no, but I am just
thanking you.

Vo na=ni tore-gi na taragi lawe=go, na=mo lehi
if 1SGS=IRR offer-ApPPL ACC vehicle DAT=2SGO 1SGS=REAL see

hate, ga=ni hi tore-gini=e tea lawe=go.
NEG INSG.EXS=IRR NEG offer-aApPL=3sGO NEG DAT=2SGO

If I offer the vehicle to you, I see that this is not true, we will not offer it to you.

Taragi ngaha bisnis.
vehicle this  business

This vehicle is a business.

Huri vo mwere ga=ni bulu na vale gatigale vo
coMp say like INSG.EXS=IRR build AcC house NuM:one say

vale-mu ngie olfala, na=toga na=to-tore-gini=e
house-2sGP 3sG old.man 1sGS=live 1sGS=REDUP-offer-apPPL=3SGO

lawe=go bagataha.
DAT=2SGO today

If we were to build a house, such that it’s your house old man, then I would
stay and offer it to you today.

Huri vo vale-mu ngie, huri go=ni meturu lolo-na.
CcoMP say house-2SGP 3sG PURP 2SGS=IRR sleep inside-3sGP

Such that itis your house for you to sleep in.

Ngingahano hate, da=ni hi _ tore-gini=e tea lawe=go.
now no INSG.INS=IRR NEG offer-ApPL=3sGO NEG DAT=2sGO

Now no, we will not offer it to you.

Taragi bula-da, mwere ra=u veve beno, taragi
vehicle CL.NAT-INSG.NP like 3NSGS=TEL tell already vehicle

mata-hala-da.
eye-way-1NSG.INP

The vehicle is ours, as they already said, the vehicle is our means of transport.
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100)

101)

102)

103)

Taro vo mwere go=mo tarani na mata-hala tea tahilogo
time say like 2SGS=REAL want ACC eye-way some where

tea huri vo mata hala-mu tea tahilogo tea, ngaraha
some COMP say eye way-2SGP some where some many.people

ra=mo lai=go, ra=vano ra=mo tau=go taehe, siu
3NSGS=REAL take=2SGO 3NSGS=go 3NSGS=REAL put=2SGO there CONJ

ra=mo lai=go go=mo mule taligu.
3NSGS=REAL take=2SGO 2SGS=REAL go.home again

When you want a means of going any place, if your road takes you any place,
then the people will take you and go and leave you there, then they will get you
and bring you home again.

Ngie huri vo da=ni hora-gini=e lawe=go vo “Olfala,
but COMP say INSG.INS=IRR offer-AppPL=3SGO DAT=2SGO say old.man

mata-hala-mu  ngie”, vaiteu ga=mo sina=go.
eye-way-2SGP  3sG  careful INSG.EXS=REAL lie=2SGO

But that we would offer it to you that, “Old man, this is your means of
transport”, then we might be lying to you.

Sege vo ga=veve vo bule-mu taragi ngie, ga=ni
or if INSG.ExS=tell say CL.NAT-2SGP vehicle 3SG  INSG.EXS=IRR

sina=go.
lie=2sGO

Or if we said that it is your vehicle, then we would be lying to you.

Ngie vo vale mwere ga=ni bulu=e huri vo mwere
but if house like  INSG.EXS=IRR build=3sGO comp say like

na vale mwere go=mo toga lolo-na hingi-hivo hileheno®,
ACC house like 2SGS=REAL live in-3sGP DEM-down there

i tama-i Mala u bulu=e hileheno, siu mo bete
PERS father-CONST Mala TEL build=3sGO there CONJ REAL give
na rum ngihie duvi-gi lawe=go, ngie vo ga=ni bulu=e
ACC room that end-AL DAT=2SGO but if INSG.EXS=IRR build=3sGO

huri vo mwere na vale gatigale, ngasevai na=ni veve vo
coMp say like ACC house NuM:one otherwise [SGS=IRR tell say

4 This demonstrative is characteristic of the Longana dialect.
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olfala vale-mu ngie huri go=ni meturu lolo-na.
oldman house-2SGP 3SG PURP 2SGS=IRR sleep in-3SGP

But if we build a house like the house that you live in down there, that Mala’s
father built there, and then he gave a room, half of it to you, but if we build a
whole house, in that case I would say that it’s your house old man for you to

sleep in.

Ngie hano hate, ga=ni hi hora-gini=e tea lawe=go.
but here no  INSG.EXS=IRR NEG offer-ApPL=3SGO NEG DAT=2SGO

But here no, we will not offer it to you.

Ngie bula-da.
3SG CL.NAT-INSG.INP

Itisours.

Taragi bula-da.
vehicle CL.NAT-INSG.INP

The vehicle is ours.

Vai-ni venua-da, ngie roro-mu, mo garea i niko,
do-coNsT village-INSG.INP but  news-2SGP REAL good PERS 2SG

ale taragi mo vomai.
so vehicle REAL go:to.sp

It is something for our village, but it is your news, and it is lucky that you are
here, then the vehicle came.

Vo vese niko, bataha taragi ngaha, mwere na=veve, ga=veve,
if DEHOR 2SG I.think vehicle this like 1sGS=tell 1NSG.ExS=tell

bataha taragi ngaha hate tau.
Lthink vehicle this NEG yet

If it wasn’t for you, I think that this vehicle, as I said, we said, the vehicle
probably wouldn’t be here yet.

Hate Lolovoli.
NEG Lolovoli

Not at Lolovoli

Ngie mo garea i niko mwere gu veve beno.
but REAL good PERS 2SG like 2sGS:TEL tell already

But it is lucky that you are here as you have already said.

k
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111) Siu harigi-ana lawe=go hogosie, vunu harigi-ana vage taligu
CONJ thank-NR  DAT=2SGO only then thank-NR too again
ngihie huri gimiu sinobu ngie.

EMPH PURP 2NSG many.people 3SG
Then thanks only to you, then thanks as well again for all of you people.

112) Bataha leo-ku ngire behe.
L.think talk-1SGP 3NsG end

I think that’s the end of my speech.

113) Na=zni hi veve na leo-gi tea vage huri vo mwere
1sGS=IRR NEG tell AcC talk-ASS NEG too COMP say like

na=ni gau-gini=e na=vano lo taragi ngie, hate.
1sGS=IRR change.course-APPL=3sGO 35GS=go LOC vehicle 35G no

I won’t say anything more so that I will change topic and go on about the

vehicle, no.
114)  Ngie na=mo harigi tama-mai hogosie, olfala.
but 1SGS=REAL thank father-INSG.EXP only old.man

But I am just thanking our father, old man.

115) Mata Dodo, Gete, Joseph, harigi-ana lawe olfala hogosie huri
eye dark Gete Joseph thank-NR DAT old.man only PURP

VO mwere VO mo garea ngie, me i Matiu, mwere mo
say like  say REAL good 3G CoOM PERS Matthew like REAL

garea ngie, mwere mo dedegi na vanue tahingaha, ale mwere
good 3sG like REAL improve ACC place here so like
ga=mo lai na taragi ngihie.

INSG.EXS=REAL take AcC vehicle that

Blind man, Gete, Joseph, thanks only to the old man, because it’s a good thing
he is here, and Matthew, like it’s a good thing he is here, as he has improved
the place here, and so we have got the vehicle.

116) Vo vese, bataha vale-mai... vale kava hate,
if DEHOR I.think house-INSG.EXP house corrugated.iron NEG

taragi hate, gineu dolegi bataha hate, ngie hogosie mwere vo
vehicle NEG thing all I.think NEG but only like  say

lu-ne, ale mwere ga=mo labe lu-ne, ale mwere
on-3sGP so like INSG.EXS=REAL stand on-3SGP so like
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ga=mo... da=vai na ngaraha ngire ngaha
INSGEXS=REAL INSG.INS=make ACC many.people 3NSG this

ra=vai na gineu ngihie mwere da=mo lehi mwere
3NsGS=make AcCC thing that like INSG.INS=REAL see like

vo a vanua-da mo mala raka gene=a, ngie vo
say NOM place-INSG.INP REAL quite improve INST=3SGO but if

vese ngie, bataha da=ni lehi huri vo gineu ngire hate.
DEHOR 3SG Lthink INSGS=IRR see COMP say thing 3NSG NEG

If not, I think our houses... there wouldn’t be iron-roofed houses, there

wouldn’t be a vehicle, and probably there wouldn’t be anything at all, but it’s
only because of him, so like we rely on him, and like we...we make the people do
things, and like we see that our place has improved because of it, but if it were
not for him, I think that we would see that there were none of these things.

117) Siu harigi-ana lawe=go olfala, ga=ni haloi
CONJ thank-NR DAT=2SGO old.man INSG.EXS=IRR offer

ga-mai loko lague hingahano, go=mo tabe
CL.FOOD-INSG.EXP pudding big  here 2SGS=REAL respect
gamai  gene=a, na=vo go=mo raha na ga-mai

INSG.EX INST=3SGO 1SGS=say 2SGS=REAL grate ACC CL.FOOD-INSG.EXP

loko vaga-sao.

pudding CAUS-many

So thanks to you old man, we’ll offer our big pudding here, and you respect us
with it, I say you have made our pudding many times.

118) Bataha na=u suri=go beno, bataha vaga-vihe ngaha.
I.think 1SGS=TEL stop=2SGO already I.think cAuUs-how.many now

I think that I have already told you not to, probably how many times now?

119) Hate, siu mwere go=mo raha, na=vo tabe-tabe ngihie,
no CONJ like 2SGS=REAL grate 1SGS=say REDUP-respect that

ga=ni hi vei tea lai, mwere neu vo go=ni
INSG.EXS=IRR NEG do NEG be.able like 1sG if 2SGS=IRR

surizeu gene hava gineu huri vo na=ni hi vei tea,

stop=1SGO INST what thing PURP say ISGS=IRR NEG do NEG

na=u stop ngie, na=ni hi vei=e tea taligu.

1SGS=TEL stop 3sG 1SGS=IRR NEG do=3sGO NEG again

No, then you still make pudding, and I say that’s respect, we won’t be able to do
it, and like me, if you told me to stop doing anything, that I shouldn’t do it, then
I would stop there, and I wouldn’t do it again.
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120)

121)

122)

123)

Ngie niko, mwere gu tabe-tabe, mwere go=mo raha
but 2sG like  2SGS:TEL REDUP-respect like  2SGS=REAL grate

na ga-mai loko vaga-sao, go=mo tabe
ACC CL.FOOD-INSG.EXP pudding CAuS-many 2SGS=REAL respect
gamai gene=a vaga-sao, ga=mo haloi na
INSG.EX INST=3SGO CAUS-many INSGEXS=REAL offer AccC
ga-mai loko ngihie gene ga-mu loko...
CL.FOOD- INSG.EXP pudding that  INST CL.FOOD-2SGP pudding

aa, gete gatigale mo toga hingahano mena gana-mu
ah basket NUM:one REAL sit here and mat-2SGP

hingahano.

here

But you, like you show respect, and like you make our pudding lots of times,
and you respect us with it many times, and we offer our pudding here with
your pudding...ah, one basket is here with your mat here.

Aa, go=mo lehi hi tatarese tea me-na ga-mai

ah 2SGS=REAL see NEG equal NEG COM-ACC CL.FOOD-INSG.EXP
hinaga go=mo tabe gamai gene=a, vunu gene

food 2SGS=REAL respect INSG.EX INST=3SGO then INST

domi-mu, huri vo mwere ga=ni wono na

thought-2sGP comp say like INSGEXS=IRR repay ACC

lenga-mu ngihie... go=mo tabe gamai gene
good.character-2SGP EMPH ~ 2SGS=REAL respect 1NSG.EX INST

ngihie ga=u vei samwegi.

that  INSG.EXS=TEL do be.unable

Ah, you see that it is not equal to our food that you respected us with, then with

your thoughts, we should repay your good character... you respect us with it
and we aren’t able to do it.

Bataha go=ni mate ngihie, na=vo lenga bataha
Ithink 2SGS=IRR die = EMPH 1SGS=say good.character I.think

Vvi=ni rovo.
3SG.IRRS=IRR finish

I think you are going to die, and I say that this good character will probably
finish.

Vi=rovo taehe.
3sG.IRRS=finish there

It will be finished there.
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124) Lenga ngihie mwere go=mo vai lawe i gamai.
good.character that like  2SGS=REAL do BEN PERS INSG.EX

That good character like you act towards us.

125) Ngie gamai huri vo ga=ni maraga lu-ne, ga=ni
but  INSG.EX COMP say INSG.EXS=IRR getup on-3SGP INSG.EXS=IRR

vei=e ngihie, na=mo lehi ga=ni ran sot.
do=3sGO EMPH  1SGS=REAL see INSG.EXS=IRR run short

But us, it should be that we would stand on it, and we will do it, but I see that
we will run short.

126) Ga=ni nio ga=ni hi  veize tea lai.
INSG.EXS=IRR stay INSG.EXS=IRR NEG do=3sGO NEG be.able
We'll stay and we won’t be able to do it.

127) Siu harigi-ana lawe=go.
CONJ thank-NR DAT=2sGO

Well thanks to you.

128) Ga=mo halo na ga-mai loko gene...
INSG.EXS=REAL offer ACC CL.FOOD-INSG.EXP pudding INST

ga-mu loko sinu  gatigale hingahano.
CL.FOOD-2SGP pudding parcel NUM:one here

We offer our pudding with... one parcel of pudding for you here.

129) Ga-mu hinaga, duvi-gi mo eno hage-lehe.
CL.FOOD-2SGP food  half-AL REAL lie  up-DIST

Your food, half of it is up there.

130) Hinaga ngire ngahano, mwere hate vo da=u
food 3NSG here like NEG say INSG.NS=TEL

wogi-gini=re huri vo mwere da=ni geni=e
work-ApPL=3NSGO comMp so like INSG.INS=IRR eat=3sGO

da=ni guqge.
INSG.INS=IRR be.full

The food here, like it’s not that we have made it so that we will eat it and be full.

131)  Hate.
no

No.
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132)

133)

134)

135)

136)

137)

Ngie lado-lado-i hinaga ngihie huri vo mwere hinaga
but  REDUP-think-CONST food that PURP say like food
ngaha pati.

this  party

But the thought behind the food is that this food is for a party.

Da=ni vomai, da=mo sone bubugi, da=mo
INSG.INS=IRR go:to.sp INSG.INS=REAL come together INSG.INS=REAL
vuge-si na hinaga ngihie, da=mo gani bubugi vunu
open-APPL ACC food that  INSG.INS=REAL eat together then

da=mo sala-sala.
INSG.INS=REAL REDUP-go.away

We’'ll come, we come together, we open the food, we eat together and then we
g0 our separate ways.

Ngie huri vo mwere da=ni mule me-na ta-vise-gi
but coMmP say like INSG.INS=IRR go.home CON-ACC ANTI-split-NR

ngie, hate.
3sG no

But such that we will go home with a piece (of food), no.

Bana huri mwere na=u veve, vo mwere tau lo
because PURP like 1SGS=TEL tell if like LOC LOC

lime-mai, ngasevai mwere da=mule-mule me-na
hand-INSG.EXP otherwise like INSG.INS=REDUPg0.home CON-ACC

malasi.
leftovers

Because as I said, if it (food) was from our own hands, in that case I think we
would go home with some leftovers.

Hingahano lo lime-i sinobu, lo tabe-tabe
here LOoC hand-CONST many.people LOC REDUP-respect
no-i sinobu.

CL.GEN-CONST many.people
Here in the people’s hands, at the respect of the people.

Ngie Toa hogosie mwere u vei=e, sinobu, ngie mo
but Toa only like TEL do=3sGO many.people 3SG REAL
koko=e, ne=u tabe-tabe, ne=u vomai,

bring.together=3sgO 2NSGS=TEL REDUP-respect 2NSGS=TEL go:to.sp
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139)

140)

141)

142)
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mwere da=mo...
like INSG.INS=REAL

But it was only Toa who did it, all the people, he brought them together, and
you gave respect, and you came, and like we...

Ne=vai na hinaga ngihie nainoa, ne=mo ga-gara-si
2NsGS=make AcC food  that yesterday 2NSGS=REAL REDUP-hurt-APPL

lu-ne mwere mo dadari bagataha hingahano, mwere
on-3sGP like REAL reach today now like
da=mo sone bubugi taligu, da=mo lusi

INSG.INS=REAL come.together together again INSG.INS=REAL lose

na no-da taro-i tabana-gi.
ACC CL.GEN-INSG.INP time-CONST work-NR

You made the food yesterday, and you suffered because of it until today now,
and like we come together again, and we are losing our work time.

Ngie huri mwere vo da=veve=a, no-da domi-domi
but PURP like if INSG.INS=tell=3sGO CL.GEN-INSG.INP REDUP-think

bubugi, no-da tabe-tabe bubugi, no-da vai
together CL.GEN-INSG.INP REDUP-respect together CL.GEN-INSG.INP do

garea huri mwere da=mo bubugi lo hava gineu mwere
good PURP like INSG.INS=REAL together LOC what thing like

da=ni vei=e.
INSG.INS=IRR d0=3sGO

But like we tell it, our thoughts together, our respect together, our good deeds
so that we come together for anything that we make.

Mwere mo tatarese lo no-da domi-ana vata-vataha-gi
like  REAL equal LOC CL.GEN-INSG.INP think-NR REDUP-every-NR

gide ngihingahano.
INSG.IN now

Like it is equal to the thoughts of every one of us now.

Harigi-ana lawe=go olfala huri na ga-mai hinaga
thank-NR ~ DAT=2SGO old.man PURP ACC CL.FOOD-INSG.EXP food

me na no-mu leo ga-garea lawe i gamai.
CON ACC CL.GEN-2SGP talk REDUP-good DAT PERS INSG.EX

Thanks to you old man for our food and your really good speech to us.

Ga=mo halo=e gene loko gete gatigale hingahano,
INSG.EXS=REAL offer=3sGO INST pudding basket NUM:one here
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gqana-mu ngire ngahano, ga-mu hinaga duvi-gi ngi-vano
mat-2SGP 3NSG here CL.FOOD-2SGP food half-AL DEM-across
hilehe.

there

We offer it with one basket of pudding here, these mats of yours, and the other
half of your food over there.

143) Go=ni lehi re tua-da-ru vano tavalu Wai
2SGS=IRR see PL same.sex.sib-1NSG.INP-DL across side creek

Dodou.
Dodou

You will see our brothers there from the other side of Dodou Creek.

144) Ale go=mo lehi re tua-da-ru hivo tavalu
SO 2SGS=REAL see PL same.seX.sib-INSG.INP-DL down side

Wai Qaqangi mo hivo dori hegi, ngie maho-gi
creek Qaqangi REAL godown tumn past and part-AL

hingahano lolo eria tau hingahano.
here In  area LOC here

Then you see our brothers from down on the other side of Qaqangi Creek,
and down even further, and this part here in the area here.

145) Ale ngie mo eno lawe re maresu, vo ra=mo rosa
so 3sG REAL lie BEN PL child if 3NSGS=REALtake.out

hinaga lo duvi-gi, vo mo manoga, ale mwere da=mo
food Loc part-aL if REAL cooked so like INSG.INS=REAL

tu wahe-wahe lu-ne.
stay REDUP-divide on-3sGP

Then this is for the children, ifthey take out the food in one half (of the club
house), and if it’s cooked, then we’ll share it out.

146) Sege vo tuegi qaro-gi, da=ni bubugi lu-ne tuegi.
or if other raw-NR INSG.INS=IRR together on-3sGP other
Or if the other one is raw, then we’ll join with the other.

147) Sege vo ngire vunu ra=u garo, da=mo
or if 3NSG then 3NSGS=TELraw  INSG.INS=REAL

sala-sala dene=a.
REDUP-go.away ABL=3SGO

Or if they're both raw, then we’ll just go away and leave it.
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148) Bataha veve garea lawe i gide dolegi.
Lthink tell good DAT PERS INSG.N all

I think I will thank all of us.
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